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A b s t r a c t

	 The purpose of this study was to analyse the effect of 
the Patani Malay consonant sounds on Japanese 
Pronunciation as well as Japanese consonant pronunciation 
problems of Thai learners who speak the Patani Malay 
language as their mother tongue.
	 The samples consisted of 25 Thai learners of Japanese 
who are speak Patani Malay language as their mother 
tongue from 3 institutions in Pattani province including 
Benjamarachutit School, Dechapattanayanukul school and 
Prince of Songkla University. The research instrument was 
a Japanese consonants pronunciation test. The test 
contains a list of 93 selected Japanese words which consist 
of 9 Japanese single consonant sound [ʃ] [tʃ] [ts] [ç] 
[ɸ][g] [z] [ʒ] [ ] and 11 Japanese double consonant 
sounds [kj] [gj] [ʃ] [ ] [tʃ] [ɲ] [ç] [bj] [pj] [mj] [ j] 
that are often problems for Thai learners.
	 The analysis of the single consonant sounds test showed 
that most of the subjects could pronounce [ʃ] [g] [z].       
This might result from the positive influence of the mother 
tongue that eased the subjects’ pronunciation. However, 
although there are [ʃ] [g] [z] in the Patani Malay language, 
some subjects could not pronounce these sounds;          
this might result from the influence and interference of the 
Thai language that is their second language, which cause 
the subjects’ mispronunciation.
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 	The Japanese single consonant sounds that most of the 
subjects could not pronounce are [tʃ] [ts] [ç] [ɸ]             
[ ] [ʒ]. This might result from the absence of these     
sounds in the Patani Malay language. When the subjects 
attempted these sounds, they pronounced the similar 
sounds from the Patani Malay language such as [s] for 
[ts], [h] for [ç], [f ] for[ɸ] and [r] for [ ] etc.
	 The analysis of the Japanese double consonant sounds 
test revealed that despite the absence of Japanese double 
consonant sounds in the Patani Malay language,            
the subjects could pronounce some Japanese double 
consonants such as [kj] [gj] [ʃ][bj] [p j] [mj]. This might 
result from the positive influence of Arabic language and 
from the first consonant sounds appear in the Patani Malay 
language. On the other hand, there were Japanese double 
consonant sounds which appear in the Patani Malay 
language that the subjects could hardly pronounce, that 
sound is [ɲ]. This may not be related to the mother tongue 
influence but to the fact that teachers didn’t explain how 
to pronounce this Japanese double consonant to learners 
thoroughly. 
	 As for Japanese double consonant sounds that the 
subjects could not pronounce at all or could hardly 
pronounce [ʒ] [tʃ] [ç] [ j], this might result from the 
absence of the first consonant sounds of these Japanese 
double consonant sounds in the Patani Malay language.            
The subjects pronounced these sounds with difficulty and 
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pronounced similar sounds in their mother tongue instead. 
This result is similar to the result of Japanese single 
consonant tests. It might be stated that the fact that the 
subjects could not pronounce each Japanese double 
consonant sounds results from the influence of the single 
consonant sounds pronunciation, because when the single 
consonant sounds that the subjects could not pronounce 
appear as the first sound in the double consonant sounds, 
the subjects still could not pronounce the double consonant 
sounds.
	 The findings revealed that the most important factors 
affecting Japanese consonant pronunciation of learners 
are their second language (Thai language in this research) 
and the incomplete explanation of teachers on how to 
pronounce Japanese consonant sounds.



107

ปีท
ี่ 13

 ฉ
บับ

ที่ 
1 ม

กร
าค

ม 
- 

มิถ
ุนา

ยน
 2

56
0

วารสารวิชาการ

บ ท คั ด ย่ อ

	 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาอิทธิพลของเสียงพยัญชนะ
ภาษามลายูถิ่นปาตานีที่มีต่อการออกเสียงพยัญชนะภาษาญ่ีปุ่น  
รวมถึงศึกษาปัญหาการออกเสียงพยัญชนะภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียน
ชาวไทยที่พูดภาษามลายูถิ่นปาตานีเป็นภาษาแม่
	 กลุม่ตวัอย่างในการวจิยัครัง้นี ้ได้แก่ ผูเ้รยีนภาษาญ่ีปุ่นชาวไทย
ที่พูดภาษามลายูถิ่นปาตานีเป็นภาษาแม่จ�ำนวน 25 คน จาก            
3 สถาบันในจงัหวดัปัตตาน ีได้แก่ โรงเรยีนเบญจมราชทูศิ โรงเรยีน
เดชะปัตนยานุกูลและมหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขต
ปัตตานี โดยใช้แบบสอบถามข้อมูลทั่วไปเกี่ยวกับการเรียนรู้ภาษา
และการใช้ภาษา พร้อมทั้งใช้แบบทดสอบการออกเสียงพยัญชนะ 
ที่มีปรากฏในค�ำศัพท์ 93 ค�ำ ซ่ึงผู้วิจัยเลือกเสียงพยัญชนะภาษา
ญีปุ่น่ท่ีมกัเป็นปัญหาส�ำหรับผูเ้รียนชาวไทย แบ่งเป็น เสยีงพยญัชนะ
เดี่ยว 9 เสียง ได้แก่ [ʃ] [tʃ] [ts] [ç] [ɸ][g] [z] [ʒ] [ ]   
เสียงพยัญชนะควบ 11 เสียง ได้แก่ [kj] [gj] [ʃ] [ ] [tʃ] [ɲ] 
[ç] [bj] [pj] [mj] [ j] 
	 ผลการวเิคราะห์เสียงพยญัชนะเดีย่ว พบว่า กลุม่ตวัอย่างส่วนใหญ่
สามารถออกเสยีง [ʃ] [g] [z]. ได้สนันษิฐานว่า อาจเกดิจากอิทธพิล
เชิงบวกของภาษาแม่ที่ส่งผลให้กลุ่มตัวอย่างสามารถออกเสียง
พยัญชนะภาษาญีปุ่น่ได้โดยง่าย อย่างไรกต็าม แม้จะมปีรากฏเสยีง 
[ʃ] [g] [z] ในระบบเสียงภาษาแม่ แต่ก็ยังพบว่ามีกลุ่มตัวอย่างที่
ไม่สามารถออกเสยีงดงักล่าวได้ สนันษิฐานว่าน่าจะเกิดจากอทิธพิล
เสยีงภาษาไทยซึง่เป็นภาษาทีส่องของกลุ่มตวัอย่าง ท�ำให้ไม่สามารถ
ออกเสียงได้หรือออกเสียงผิดเพี้ยนไป
	 ส่วนเสียงพยัญชนะเดี่ยวที่กลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่ไม่สามารถ 
ออกเสียงได้ คือ [tʃ] [ts] [ç] [ɸ]  [ ] [ʒ] สันนิษฐานว่า       
อาจเกิดจากเสียงดังกล่าวไม่มีปรากฏในระบบเสียงภาษาแม่ ท�ำให้
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กลุ่มตัวอย่างออกเสียงใกล้เคียงซึ่งปรากฏในภาษาแม่แทน เช่น [s] 
แทน [ts], [h] แทน [ç], [f ] แทน [ɸ] เป็นต้น
	 ผลการวิเคราะห์เสียงพยัญชนะควบ พบว่า แม้ในระบบเสียง
ภาษามลายถูิน่ปาตานจีะไม่ปรากฏเสยีงพยญัชนะควบเหมอืนภาษา
ญี่ปุ่น แต่เสียงควบบางเสียงกลุ่มตัวอย่างสามารถออกเสียงได้ดี 
ได้แก่ [kj] [gj] [ʃ][bj] [p j] [mj] สันนิษฐานว่า การออกเสียง
ดงักล่าวน่าจะได้รับอิทธพิลจากภาษาอาหรับพร้อมทัง้เสยีงตวัอกัษร
ตวัแรกของพยางค์มปีรากฏในภาษามลายถูิน่ปาตาน ีส่งผลให้กลุม่
ตัวอย่างสามารถออกเสียงควบเหล่านี้ได้ ในขณะเดียวกัน พบว่ามี
เสยีงพยัญชนะควบทีป่รากฏในระบบเสียงภาษามลายถูิน่ปาตาน ีแต่
กลุ่มตัวอย่างออกเสียงได้น้อย ได้แก่ เสียง [ɲ] ซ่ึงคาดว่าไม่ได้
เกี่ยวข้องกับอิทธิพลภาษาแม่ แต่อาจเกิดจากตัวผู้สอนซึ่งไม่ได้
อธิบายเกี่ยวกับวิธีการออกเสียงพยัญชนะควบอย่างละเอียดให้       
ผู้เรียนทราบ
	 ส่วนเสียงพยัญชนะควบภาษาญี่ปุ่นท่ีกลุ่มตัวอย่างไม่สามารถ
ออกเสียงได้หรือออกเสียงได้น้อย ผู้วิจัยสันนิษฐานว่า อาจเกิดจาก
เสยีงของตวัอกัษรแรกในพยางค์ไม่ปรากฏในระบบเสยีงภาษามลายู
ถิ่นปาตานี ส่งผลให้ผู้เรียนออกเสียงได้ยากและออกเสียงใกล้เคียง 
ซึ่งปรากฏในภาษาแม่แทน ได้แก่ [ʒ] [tʃ] [ç] [ j] และจากผล
ดังกล่าว พบว่ามีลักษณะใกล้เคียงกับผลการทดสอบการออกเสียง
พยัญชนะเดีย่ว กล่าวคอื ถ้าเสยีงพยญัชนะเดีย่วทีก่ลุม่ตวัอย่างออก
เสียงไม่ได้ปรากฏเป็นเสียงแรกในพยางค์ของเสียงพยัญชนะควบ    
ก็จะส่งผลให้กลุ่มตัวอย่างออกเสียงพยัญชนะควบนั้นไม่ได้ด้วย  
	 นอกจากนี้ ยังพบว่า เสียงภาษาที่สอง (ในงานวิจัยชิ้นนี้ คือ 
ภาษาไทย) และวธิกีารสอนของผู้สอนกเ็ป็นอีกหนึง่ปัจจยัทีส่ามารถ
ส่งผลต่อการออกเสยีงพยญัชนะภาษาญ่ีปุน่ของผูเ้รยีนได้ด้วยเช่นกนั

ภาษามลายูถิ่นปาตานี ป ัญหาการออกเสียง           
เสียงพยัญชนะเดี่ยว เสียงพยัญชนะควบ

ค�ำส�ำคัญ :   
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บทน�ำ
ในปัจจุบันภาษาหนึ่งที่ได้รับความสนใจอย่างต่อเน่ือง คือ ภาษา

ญี่ปุ่น เนื่องจากประเทศไทยกับประเทศญี่ปุ่นมีความสัมพันธ์กันมาช้า

นาน ไม่ว่าจะเป็นในด้านการศึกษา เศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรม 

ด้วยเหตุดังกล่าว จึงท�ำให้ทั้งสองประเทศต้องมีการติดต่อสื่อสารกัน ซึ่ง

ในการสื่อสารกันนั้น พบว่า สิ่งที่อาจน�ำไปสู่ความเข้าใจที่คลาดเคลื่อน

ของท้ังสองฝ่ายนั้นมาจากหลากหลายสาเหตุ สาเหตุหนึ่งท่ีพบบ่อย คือ 

การออกเสียงไม่ถูกต้อง

ตัวอย่างการออกเสียงไม่ถูกต้องในภาษาญี่ปุ่นท่ีเห็นได้ชัดเจน เช่น 

การออกเสียง [ts] ที่ไม่มีปรากฏในภาษาแม่ ส่งผลให้ผู้พูดออกเสียงเป็น 

[s] ซึ่งมีในภาษาแม่แทน การออกเสียงดังกล่าวไม่ถูกต้องและอาจส่งผล

ต่อความคลาดเคลื่อนของเนื้อหาที่สื่อสารได้ ด้วยเหตุนี้ จ�ำเป็นอย่างยิ่ง

ที่ต้องให้ความส�ำคัญกับการออกเสียง 

ส�ำหรับในประเทศไทย การเรียนการสอนเกี่ยวกับการออกเสียง

ภาษาญีปุ่่น รวมถงึงานวิจยัท่ีเกีย่วกบัการออกเสยีงภาษาญ่ีปุ่นของผูเ้รยีน

นั้นเป็นท่ีสนใจอย่างต่อเน่ือง โดยเฉพาะการออกเสียงท่ีเกิดจากอิทธิพล

เสียงภาษาแม่ คอื ภาษาไทยมาตรฐาน แต่เป็นทีน่่าสงัเกตว่า ยงัไม่มผีูใ้ด

สนใจศึกษาเกี่ยวกับอิทธิพลเสียงภาษาแม่ที่นอกเหนือจากภาษาไทย

มาตรฐาน ถ้ากล่าวถึงประเทศไทย นอกจากประชากรท่ีพูดภาษาไทย

มาตรฐานแล้ว ยังมีประชากรท่ีพูดภาษาไทยถิ่นตามภาคต่างๆ เช่น 

ภาษาไทยถิ่นใต้ ภาษาไทยถิ่นอีสาน ภาษาไทยถิ่นเหนือ รวมถึง ภาษา

มลายูถิ่นปาตานี ซ่ึงเป็นภาษาถิ่นที่พูดกันในพื้นที่ 3 จังหวัดชายแดน  

ภาคใต้ของประเทศไทยอีกด้วย
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หัวข้อที่ผู้วิจัยสนใจศึกษา คือ การออกเสียงพยัญชนะภาษาญ่ีปุ่น

ของผู้เรียนชาวไทยที่พูดภาษามลายูถิ่นปาตานีเป็นภาษาแม่นั้น ส�ำรวจ

แล้วยังไม่พบผู้ใดศกึษา จงึเหน็ว่าควรมกีารศกึษา เนือ่งจากผูว้จิยัคาดว่า

ผลการวิจัยในครั้งนี้ ไม่เพียงแต่จะเป็นประโยชน์ต่อการเรียนการสอน

ภาษาญี่ปุ่นในพื้นที่ 3 จังหวัดชายแดนภาคใต้ของประเทศไทยเท่านั้น  

แต่น่าจะเป็นประโยชน์ให้กับผู้ที่ต้องการศึกษาและวิจัยเกี่ยวกับภาษา

ญี่ปุ่นในประเทศที่ใช้ภาษามลายูที่นอกเหนือจากประเทศไทย อาทิเช่น 

ประเทศมาเลเซีย อินโดนีเซีย และบรูไน ดังน้ัน เพื่อให้ทราบถึงสภาพ

การออกเสียงและปัญหาในการออกเสยีงภาษาญีปุ่น่ ผู้วจัิยจึงเลอืกศกึษา

เฉพาะการออกเสียงพยัญชนะ เพื่อเป็นพื้นฐานในการศึกษาวิจัยเรื่อง  

การออกเสียงภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนที่ใช้ภาษามลายูในขั้นต่อไป

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
ผูว้จิยัได้ศกึษาเอกสารและงานวิจยัทีเ่ก่ียวข้องกบังานวจัิยชิน้นี ้โดย

ในขั้นแรก ศึกษาระบบเสียงพยัญชนะของท้ัง 3 ภาษา คือ ภาษาญ่ีปุ่น 

ภาษามลายถูิน่ปาตานีและภาษาไทย(ภาษาทีส่องของกลุม่ตัวอย่าง) และ

น�ำมาเปรยีบเทียบความเหมอืนและความแตกต่าง โดยสามารถดไูด้จาก

ตารางที่ 1 ดังนี้
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ตารางที่ 1 เปรียบเทียบเสียงพยัญชนะภาษาญี่ปุ่น (JP) ภาษามลายูถิ่น 

  	   ปาตานี (ML) และภาษาไทยมาตรฐาน (TH)

เสียงหยุด/เสียงระเบิด

JP p b t      d k      g N

ML p ph b t  th d Ɉ k kh   g ʔ

TH p ph b t  th d k kh ʔ

เสียงเสียดแทรก

JP ɸ z  s ʃ  ç h

ML f z  s ʃ 𐑄  x h

TH f s h

เสียงกักเสียดแทรก/

เสียงกึ่งเสียดแทรก

JP ts  dz tʃ  d

ML tɕ tɕh

TH tɕ tɕh

เสียงข้างลิ้น

JP l

ML l

TH

เสียงนาสิก

JP m n ɲ N

ML m n ɲ

TH m n

เสียงกึ่งนาสิก

JP

ML mb nd ɲj g

TH

ริม
ฝีป

าก

ปุ่ม
เห

งือ
ก

เพ
ดา

นแ
ข็ง

ลิ้น
ไก

่

หล
ังป

ุ่มเ
หง

ือก

เพ
ดา

นอ
่อน

เส
้นเ

สีย
ง

ริม
ฝีป

าก
ล่า

งก
ับ

ฟัน
บน

ปุ่ม
เห

งือ
กก

ับ 
 

เพ
ดา

นแ
ข็ง

ลักษณะ
วิธีการออกเสียง

ฐานที่เกิดเสียง
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การออกเสียงพยัญชนะภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทยที่พูดภาษามลายูถิ่น...

1) เมื่อเปรียบเทียบจ�ำนวนเสียงพยัญชนะภาษาญี่ปุ่น ภาษามลายู

ถิน่ปาตานีและภาษาไทย พบว่า ภาษาทีม่จี�ำนวนเสยีงพยญัชนะมากทีส่ดุ 

คือ ภาษามลายูถ่ินปาตานี มี 32 เสียง รองลงมาคือ ภาษาญ่ีปุ่น มี 25 

เสียงและภาษาที่มีจ�ำนวนเสียงพยัญชนะน้อยที่สุด คือ ภาษาไทย

มาตรฐาน มี 21 เสียง 

2) เสียงพยัญชนะที่มีเหมือนกันทั้งในภาษาญี่ปุ่น ภาษามลายูถิ่น  

ปาตานีและภาษาไทย มี 12 เสียง ได้แก่ [p] [b] [t] [d] [k] [s] [h] [m] 

[n] [ ] [w] [ j] และเนื่องจากท้ัง 3 ภาษามีเสียงพยัญชนะดังกล่าว 

เหมือนกัน ผู้วิจัยจึงสันนิษฐานว่า ผู้พูดภาษามลายูถิ่นปาตานีเป็นภาษา

ตารางที่ 1 เปรียบเทียบเสียงพยัญชนะภาษาญี่ปุ่น (JP) ภาษามลายูถิ่น 

  	   ปาตานี (ML) และภาษาไทยมาตรฐาน (TH) (ต่อ)

เสียงรัว

JP

ML r

TH r

เสียงลิ้นกระทบ/

เสียงลิ้นสะบัด

JP

ML

TH

เสียงเปิด/เสียงกึ่งสระ

JP w

ML w

TH w

ริม
ฝีป

าก

ปุ่ม
เห

งือ
ก

เพ
ดา

นแ
ข็ง

ลิ้น
ไก

่

หล
ังป
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หง

ือก
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ดา
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วิธีการออกเสียง

ฐานที่เกิดเสียง
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แม่และผู้พูดภาษาไทยมาตรฐานเป็นภาษาแม่น่าจะไม่มีปัญหาการออก

เสียงพยัญชนะเหล่านี้ในภาษาญี่ปุ่น 

3) เสียงพยัญชนะภาษาญี่ปุ่นที่ไม่ปรากฏในภาษามลายูถิ่นปาตานี 

มี 9 เสียง ได้แก่ [ɸ]  [ ] [ç] [ts] [dz] [tʃ ] [d ] [ ] [ ]1 ผู้วิจัยจึง
สันนิษฐานว่า กลุ่มตัวอย่างที่พูดภาษามลายูถิ่นปาตานีน่าจะมีปัญหา   

ในการออกเสียงพยัญชนะเหล่านี้ในภาษาญี่ปุ่นไม่มากก็น้อย

4) เสียงพยัญชนะภาษาญี่ปุ่นที่ไม่ปรากฏในภาษาไทย มี 12 เสียง 

ได้แก่ [ɸ] [z] [ʃ] [ ] [ç] [ts] [dz] [tʃ] [d ] [ɲ] [N] [ ] ผู้วิจัย

จึงสันนิษฐานว่า กลุ่มตัวอย่างท่ีคุ้นเคยและพูดภาษาไทยในชีวิตประจ�ำ

วันมากกว่าภาษามลายถูิน่ปาตานี น่าจะมปัีญหาในการออกเสยีงพยญัชนะ

ภาษาญี่ปุ่นเหล่านี้ไม่มากก็น้อย

5) เสียงพยัญชนะภาษาญี่ปุ่นที่ปรากฏในภาษามลายูถิ่นปาตานีแต่

ไม่ปรากฏในภาษาไทย ซึง่ผูว้จิยัน�ำมาทดสอบในงานวจิยัชิน้นี ้ม ี3 เสยีง 

ได้แก่ [ʃ] [g] [z] เนือ่งจากผูว้จิยัสนันษิฐานว่า กลุ่มตัวอย่างท่ีพูดภาษา

มลายูถิ่นปาตานีเป็นภาษาแม่พร้อมทั้งพูดภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง     

น่าจะได้รับอิทธิพลเสียงภาษาไทยจนอาจส่งผลถึงการออกเสียงภาษา

ญี่ปุ่นได้ เช่น ออกเสียงก้อง[z]เป็นเสียงไม่ก้อง [s]เป็นต้น

6) เสียงพยัญชนะควบภาษาญ่ีปุ่นที่ไม่ปรากฏในภาษามลายูถิ่น   

ปาตานี มี 11 เสียง ได้แก่ [kj] [gj] [ʃ]  [ ] [tʃ] [ɲ] [ç] [bj] [pj] 

[mj] [ j] ผู้วิจัยจึงสันนิษฐานว่า กลุ่มตัวอย่างออกเสียงดังกล่าวไม่ได้

หรือออกเสียงโดยใช้เสียงพยัญชนะในภาษาแม่หรือออกเสียงที่คุ้นเคย

แทน

1เสียงที่น�ำมาทดสอบในงานวิจัยชิ้นนี้ มี 6 เสียง ได้แก่ [tʃ] [ts] [ɸ] [ç] [ ] [ʒ] ส่วนเสียง [dz] [dʒ] [N]
 จะไม่น�ำมาทดสอบ 
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การออกเสียงพยัญชนะภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทยที่พูดภาษามลายูถิ่น...

งานวิจัยช้ินนี้ต้องการศึกษาเสียงพยัญชนะภาษาญี่ปุ่น แบ่งเป็น 

เสียงพยัญชนะเดี่ยว 9 เสียง ได้แก่ [ʃ] [tʃ] [ts] [ç] [ɸ] [g] [z] [ʒ]

[ ] และเสียงพยัญชนะควบ2 11 เสียง ได้แก่ [kj] [gj] [ʃ][ʒ] [tʃ] [ɲ]  

[ç] [ b j] [ p j] [ mj] [ j] เนื่องจากสันนิษฐานว่าการออกเสียงพยัญชนะ

ภาษาญี่ปุ่นเหล่านี้ น่าจะได้รับอิทธิพลจากเสียงภาษาแม่ ท�ำให้ผู้เรียน

ออกเสียงผิดหรือเพี้ยนไปจากเสียงเดิมและอาจส่งผลท�ำให้ผู ้ฟังเกิด   

ความเข้าใจท่ีคลาดเคลื่อนได้ นอกจากนี้ ผู้วิจัยได้ศึกษาและค้นคว้า

เอกสารเกี่ยวกับการออกเสียงภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนท่ีพูดภาษามลายู    

พบว่า ส่วนใหญ่เป็นงานวิจัยเกี่ยวกับภาษามลายูท่ีใช้พูดในประเทศ

อินโดนีเซีย และเพียงส่วนน้อยที่พบงานวิจัยที่พูดถึงภาษามลายู          

ในประเทศมาเลเซีย แต่ยังไม่พบงานวิจัยเกี่ยวกับการออกเสียงภาษา

ญี่ปุ่นของผู้เรียนที่พูดภาษามลายูถิ่นเป็นภาษาแม่ ดังนั้น ในงานวิจัย   

ชิ้นนี้ ผู้วิจัยจะเน้นศึกษางานวิจัยเกี่ยวกับการออกเสียงพยัญชนะภาษา

ญี่ปุ ่นของผู ้เรียนท่ีใช้ภาษามลายูที่ใช้พูดในประเทศอินโดนีเซียและ       

ในประเทศมาเลเซยี รวมถงึการออกเสียงพยญัชนะภาษาญีปุ่น่ของผูเ้รยีน

ชาวไทยท่ีพดูภาษาไทย ซึง่เป็นภาษาทีส่องของกลุม่ตวัอย่างทีอ่าจรบกวน

การออกเสียงพยัญชนะภาษาญี่ปุ่นของกลุ่มตัวอย่างได้ โดยสรุปได้ดังนี้

เสยีงพยญัชนะเดีย่วภาษาญีปุ่น่ทีม่กัเป็นปัญหาส�ำหรบัผูเ้รยีน ได้แก่  

[ʃ] [tʃ] [ts] [ç] [ɸ][g] [z] [ʒ] [ ] ดังที่ Satou Mieko (1986) ได้ศึกษา

และวิเคราะห์เสียงภาษาญีปุ่น่ทีเ่ป็นปัญหาต่อผูเ้รียนชาวอนิโดนเีซยี 3 คน 

จากการสุ่มกลุ่มตัวอย่างที่แตกต่างทั้งระยะเวลาที่อาศัยอยู่ในประเทศ

ญี่ปุ่น ระยะเวลาเรียนภาษาญี่ปุ่น รวมถึงภูมิหลังทางภาษา ผลการวิจัย

2เสียงพยัญชนะเดี่ยวที่ประสมกับเสียงสระ [i] ในภาษาญี่ปุ่นทุกเสียง คือ เสียงเพดานแข็ง ซึ่งมีสัทอักษร [ ] กํากับ
 บนเสียงพยัญชนะนั้นๆ ยกเว้นเสียง [ʃ] [tʃ] [ç] [ɲ] [ʒ] 
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เกีย่วกบัการออกเสยีงพยญัชนะเดีย่ว พบว่า เสยีงทีเ่ป็นปัญหา คอื ออกเสยีง 

[s] เป็น [ʃ],  [ts] เป็น [tʃ], [z]/ [dz] เป็น [dʒ], [ɸ] เป็น [f ] หรือ 

[p], [ ] เป็น [r] ซึ่งปัญหาการออกเสียงที่เกิดขึ้นบางเสียงท่ีกล่าวมา     

ข้างต้น เกิดจากการรบกวนของภาษาถิ่นของกลุ่มตัวอย่างด้วย จึงสรุป

ได้ว่าภาษาถิน่กเ็ป็นอีกปัจจยัหนึง่ทีอ่าจส่งผลต่อการออกเสยีงโดยไม่อาจ 

มองข้ามได้เช่นกัน 

ส่วนงานวิจัยของ Kinoshita Tetsuo (1993) ได้ศึกษาการออกเสียง

ภาษาญีปุ่่นของผูเ้รยีนท่ีเข้าอบรมภาษาญีปุ่น่ จ�ำนวน 11 คน จากประเทศ

มาเลเซีย อินโดนีเซีย ฟิลิปปินส์และประเทศไทย พบว่า ปัญหาการออก

เสียงของผู้อบรมชาวไทย คือ ปัญหาการแยกเสียงระหว่าง [ʃ] [tʃ] [ʒ] 

และ [s] [ts] [z], ออกเสียง [ɸ] เป็น [f ], [z] เป็น [s] และ [ ] เป็น [l] 

ปัญหาของผู้อบรมจากประเทศที่นอกเหนือจากประเทศไทย คือ ปัญหา

เสียงก้องและไม่ก้อง ส่วนปัญหาของผู้เข้าอบรมจากทุกประเทศ คือ    

ออกเสียง [ ] เป็น [r] ซึ่งเมื่อผู้สอนพยายามแก้ให้ถูกต้องก็มีแนวโน้ม 

ที่จะออกเสียงเป็น [d] แทน เช่นเดียวกับผลการศึกษาของ Chiba 

Masahito (2009) ท่ีศึกษาปัญหาการออกเสียงของผู ้เรียนชาวไทย       

โดยเก็บข้อมูลจากการสัมภาษณ์ผู้สอนชาวญี่ปุ่นที่สอนในประเทศไทย

จ�ำนวน 14 คนที่แตกต่างกันด้านเพศ อายุ ประสบการณ์การสอนภาษา

ญี่ปุ่น รวมทั้งสถาบันที่สอนและประสบการณ์การสอนในประเทศไทย 

จากผลการศึกษา พบว่า เสียงพยัญชนะภาษาญี่ปุ่นที่เป็นปัญหาส�ำหรับ

ผูเ้รยีนชาวไทยทีผู่ส้อนชาวญีปุ่น่คดิว่าเป็นปัญหามากท่ีสุด คือ เสียง [ʃ] 

[tʃ] [ʒ] และ [s] กบั [ts],  เสียง [k] กบั [g],  เสียง [ɸ] เป็น [f ], [z] 

เป็น [s], [ ] เป็น [l] ซ่ึงตรงกับงานวิจัยของ Tanporn (2012) ที่ศึกษา

การออกเสียงภาษาญี่ปุ ่นของผู ้เรียนที่พูดภาษาไทยเป็นภาษาแม่         
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การออกเสียงพยัญชนะภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทยที่พูดภาษามลายูถิ่น...

โดยพิจารณาจากการเสียงพูด พบว่า ปัญหาการออกเสียงที่พบคือ เสียง

[ʃ] [tʃ] [ʒ] เช่นเดียวกัน

นอกจากนี้ ยังมีงานวิจัยของ Saowanee (2004) ที่ศึกษาอิทธิพล

ของภาษาไทยที่มีต่อการออกเสียงภาษาญี่ปุ่น ในระดับเสียงพยัญชนะ

เดี่ยว พบว่า เสียงที่เป็นปัญหาส�ำหรับชาวไทย ได้แก่ [tʃ] เป็น [ʃ], [ts]  

เป็น [s], เสียงก้อง [g] เป็นเสียงไม่ก้อง [ɲ] หรือ [k], เสียงก้อง [z] 

เป็นเสียงไม่ก้อง [s] รวมทั้งงานวิจัยของ Asadayuth (2004) ที่ศึกษา

การรบกวนของภาษาไทยต่อการออกเสียงภาษาญ่ีปุน่ ซึง่ปัญหาการออก

เสียงพยัญชนะเดี่ยวที่พบได้แก่เสียง [g] [ɸ] [z] [ʃ] [ʒ] [ts] [ ] อีกด้วย

ส่วนเสียงพยัญชนะควบภาษาญ่ีปุ่นที่มักเป็นปัญหาส�ำหรับผู้เรียน 

ได้แก่ [kj] [gj] [ʃ] [ ] [tʃ] [ɲ] [ç] [bj] [pj] [mj] [ j] ได้แก่ ผลการ

วิจัยของ Satou (1986) ที่พบความสับสนระหว่างเสียง [s] กับ [ʃ] คือ 

ออกเสยีง [ʃa] [ʃɯ] [ʃo] เป็น [sa] [sɯ] [so] และงานวจัิยของ Chiba 

(2009) ทีพ่บปัญหาการออกเสยีง [ç] ทีเ่ป็นเสยีงพยญัชนะควบ เป็นเสียง 

2 พยางค์ เช่น「ひゃ」เป็น「ひゃ」และออกเสียงเป็นเสียงพยัญชนะ

เดี่ยว เช่น「ひゃ」เป็น「は」เป็นต้น

นอกจากนี้ ยังพบงานวิจัยของธัญญารัตน์ สงวนศรี (2554) ที่ศึกษา

ปัญหาการออกเสียง Yo-on (เสียงพยัญชนะควบ) และวิเคราะห์ลักษณะ

ข้อผดิพลาดในการออกเสียงดงักล่าวของผูเ้รียนภาษาญีปุ่น่ชาวไทย รวมถงึ

ศึกษาลักษณะทางประชากรของผู ้เรียนที่มีผลต่อความแตกต่างใน     

การออกเสียง ซึง่เกบ็ข้อมลูจากกลุม่ตัวอย่างทีเ่ป็นนกัศกึษาวิชาเอกญ่ีปุ่น

ระดับปริญญาตรีจ�ำนวน 120 คน จาก 2 สถาบันโดยใช้แบบสอบถาม

ข้อมูลท่ัวไปและแบบทดสอบการอ่านออกเสยีงพยัญชนะควบของผูเ้รยีน 

ผลการวจิยั พบว่า ลกัษณะการออกเสยีงพยญัชนะควบของกลุ่มตวัอย่าง
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มีลักษณะข้อผิดพลาด 4 แบบ ได้แก่  1) ออกเสียงพยัญชนะควบเป็น

เสียงพยัญชนะเดี่ยว 2) ออกเสียงพยัญชนะควบเสียงสั้นเป็นเสียง

พยัญชนะควบเสียงยาว 3) ออกเสียงพยัญชนะควบเสียงยาวเป็นเสียง

พยัญชนะควบเสียงสั้น และ 4) ออกเสียงพยัญชนะเดี่ยวเป็นเสียง

พยัญชนะควบ นอกจากนี้ ยังพบว่า กลุ่มตัวอย่างออกเสียงพยัญชนะ

ควบไม่ชัดเจนและออกเสยีงพยญัชนะควบเหมอืนค�ำในภาษาไทยอีกด้วย 

ยิง่ไปกว่านัน้ ยงัพบว่าปัจจยัส่วนบุคคลบางประการ ได้แก่ ระดบัการศกึษา 

ภมูลิ�ำเนาการศกึษาภาษาญีปุ่น่ ประสบการณ์ในการใช้ชวีติอยู่ท่ีประเทศ

ญี่ปุ่น สถานที่ที่ศึกษาภาษาญี่ปุ่นก่อนเข้ามหาวิทยาลัยและการได้รับ   

การสอนวธิกีารออกเสียงภาษาญีปุ่น่จากอาจารย์ในชัน้เรยีนหลงัเข้าเรยีน

มหาวิทยาลัยมีผลต่อความแตกต่างในการออกเสียงพยัญชนะควบของ 

ผู้เรียนชาวไทยด้วยเช่นกัน

สรุปได้ว่า เสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นที่ผู้วิจัยต้องการศึกษา 

ยกเว้น เสียง [ç] นั่น สอดคล้องกับปัญหาการออกเสียงที่พบในงานวิจัย

ที่กล่าวมาข้างต้น ส่วนเสียงพยัญชนะควบที่ผู ้วิจัยต้องการศึกษานั่น    

เป็นเสียงที่ไม่มีปรากฏในภาษาแม่ของกลุ่มตัวอย่าง จึงอาจส่งผลเชิงลบ

ในการออกเสียงภาษาญี่ปุ่นของกลุ่มตัวอย่างไม่มากก็น้อย 

การศกึษาเอกสารและงานวจิยัทีก่ล่าวมาข้างต้น น่าจะเป็นแนวทาง

ในการคาดการณ์ว่าเสยีงพยัญชนะทีจ่ะเป็นปัญหาต่อผูพ้ดูภาษามลายถูิน่

ปัตตานีนั่นมีหรือไม่อย่างไร ประกอบกับประสบการณ์ส่วนตัวของผู้วิจัย

ท่ีได้สังเกตการออกเสยีงภาษาญีปุ่่นของกลุ่มตวัอย่างมาโดยตลอด ท�ำให้

ผู้วิจัยสนใจศึกษาการออกเสียงภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนท่ีพูดภาษามลายู

ถิ่นปาตานีเป็นภาษาแม่
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วัตถุประสงค์ของการวิจัย
เพื่อศึกษาอิทธิพลเสียงพยัญชนะภาษามลายูถิ่นปาตานีที่มีต่อการ

ออกเสียงพยัญชนะภาษาญี่ปุ ่น ตลอดจนศึกษาปัญหาการออกเสียง

พยัญชนะภาษาญีปุ่น่ของผูเ้รยีนชาวไทยทีพ่ดูภาษามลายถูิน่ปาตานเีป็น

ภาษาแม่

ระเบียบวิธีวิจัย
กลุ่มตวัอย่างในการศกึษาครัง้นี ้ได้แก่ ผูเ้รียนภาษาญ่ีปุน่ทีพ่ดูภาษา

มลายูถิ่นปาตานีเป็นภาษาแม่ในพื้นที่ 3 จังหวัดชายแดนภาคใต้ จ�ำนวน 

25 คน ซึ่งก�ำลังเรียนอยู่ในภาคการศึกษาที่ 2 ปีการศึกษา 2012 (เดือน

พฤศจิกายนปี 2012 - เดือนมีนาคม 2013) จากสถาบันที่เปิดสอนภาษา

ญ่ีปุ่นเป็นวิชาเอกและแผนการเรียนใน 3 จังหวัดชายแดนภาคใต้ของ

ประเทศไทย คอื โรงรียนเบญจมราชทูศิ ปัตตาน ีโรงเรยีนเดชะปัตนยานกุลู 

ปัตตาน ีและมหาวทิยาลยัสงขลานครนิทร์ วทิยาเขตปัตตาน ีโดยในการ

เกบ็ข้อมลูครัง้นี ้จะใช้เครือ่งมอื 2 ประเภท คอื แบบทดสอบการออกเสยีง

พยัญชนะในค�ำศัพท์ภาษาญี่ปุ่นทั้งหมด 93  ค�ำ โดยค�ำท่ีใช้ทดสอบจะ

ปรากฏเสียงพยัญชนะที่ต้องการศึกษา คือ เสียงพยัญชนะเดี่ยว 9 เสียง 

ได้แก่ [ʃ] [tʃ] [ts] [ç] [ɸ][g] [z] [ʒ] [ ] เสียงพยัญชนะควบ 11 เสียง 

ได้แก่ [kj] [gj] [ ʃ] [ ] [tʃ] [ɲ] [ç] [b j] [p j] [mj] [ j] ตามตาราง    

ที่ 2 และตารางที่ 3 ดังต่อไปนี้
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ตารางที่ 2 ตารางแสดงเสียงพยัญชนะเดี่ยว 9 เสียง

สัทอักษรแทนเสียง
ที่ต้องการทดสอบ

ต้น กลาง ท้าย

[ʃ] した うしろ いし

[tʃ] ちかく いちど はち

[ts] つき うつす なつ

 [ç] ひま あひる まひ

[ɸ] ふね おふろ そふ

[g] がくぶ かがく けが

[g] ぎむ すぎる むぎ

[g] ぐあい なぐる かぐ

[g] げき あげる みやげ

[g] ごみ すごい まご

[z] ざせき かざる わざ

[ʒ] じこ まじめ あじ

[z] ずらす すずめ みず

[z] ぜひ まぜる かぜ

[z] ぞう かぞく なぞ

[ ] らく えらぶ そら

[ ] りく うりば とり

[ ] るす くるま よる

[ ] れきし くれる かれ

[ ] ろく くろい ところ
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โดยเกณฑ์ในการเลือกค�ำศัพท์จะใช้ต�ำแหน่งของเสียง แบ่งเป็น       

2 กรณี คือ เสียงพยัญชนะเดี่ยวที่ใช้ในการทดสอบจะเจาะจงต�ำแหน่ง

ของเสียง (ต�ำแหน่งต้นค�ำ ต�ำแหน่งกลางค�ำ และต�ำแหน่งท้ายค�ำ) ส่วน

เสียงพยัญชนะควบที่ใช้ในการทดสอบจะไม่เจาะจงต�ำแหน่งของเสียง 

ส่วนการเลอืกค�ำศพัท์ ในขัน้แรกจะเลอืกจากค�ำศพัท์ช้ันต้น ถ้าพยัญชนะ

ที่ก�ำหนดไม่มีปรากฏในต�ำแหน่งที่ต้องการจึงจะเลือกจากค�ำศัพท์       

ชั้นกลางและชั้นสูงตามล�ำดับ พยางค์ของค�ำที่ใช้ในการทดสอบทั้งเสียง

พยัญชนะเดี่ยวและเสียงพยัญชนะควบ จะเลือกค�ำศัพท์ที่มี 2-3 พยางค์

เท่านั้น เพื่อเป็นการแบ่งเบาภาระการออกเสียงของกลุ่มตัวอย่าง และ

เนื่องจากผู้วิจัยต้องการเน้นวิเคราะห์แค่เสียงไม่ได้วิเคราะห์ความหมาย 

ตารางที่ 3 ตารางแสดงเสียงพยัญชนะควบ 11 เสียง

สัทอักษรแทนเสียง
ที่ต้องการทดสอบ ＿ゃ ＿ゅ ＿ょ

[kj] きゃく やきゅう せんきょ

[gj] ぎゃく ぎゅうにゅう にんぎょう

[ʃ] いしゃ かしゅ ばしょ

[ ] じんじゃ じゅく かのじょ

[tʃ] おちゃ うちゅう かちょう

[ɲ] こんにゃく ゆにゅう にょう

[ç] ひゃく ひゅう ひょう

[bj] なんびゃく びゅう びょう

[pj] はっぴゃく ぴゅう はっぴょう

[mj] みゃく みゅう びみょう

[ j]  りゃく りゅうがく りょこう
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ดังนั้น เสียงพยัญชนะควบบางเสียงที่ไม่มีในค�ำศัพท์ภาษาญี่ปุ่น ผู้วิจัย

จึงเลือกใช้ค�ำศัพท์ที่ไม่ค�ำนึงถึงความหมายและไม่ค�ำนึงถึงสระเสียงสั้น

ยาวแทน การวเิคราะห์ค�ำศพัท์แต่ละค�ำ จะวเิคราะห์เพียงเสียงพยัญชนะ

ท่ีต้องการศึกษาเท่านั้น จะไม่วิเคราะห์รวมเสียงอื่นที่ไม่เกี่ยวข้อง เช่น 

เสียงสระ เสียงพยัญชนะพิเศษ เสียงสระสั้นยาว เป็นต้น

เสียงพยัญชนะแต่ละเสียง จะวิเคราะห์การปรากฏของรูปแปร โดย

ค�ำนวณเป็นค่าร้อยละ รวมถงึน�ำเสนอผลการวิจยัโดยใช้รูปแบบพรรณนา

วิเคราะห์ (Descriptive analysis) ท้ังนี้ ในการวิเคราะห์ข้อมูลเสียง        

ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ร่วมกับเจ้าของภาษาชาวญี่ปุ ่นเพื่อให้ผลการวิจัย        

ในครั้งนี้มีความถูกต้องชัดเจนและมีประสิทธิภาพมากขึ้น

ผลการวิจัย
การวิเคราะห์ผลการทดสอบออกเสียงพยัญชนะเดี่ยว 9 เสียง ได้แก่ 

[ʃ] [tʃ] [ts] [ç] [ɸ][g] [z] [ʒ] [ ] กลุ่มตัวอย่างออกเสียงเป็นรูปแปร

ต่างๆ ดังนี้

1) เสียงพยัญชนะ [ʃ] คิดเป็นร้อยละ 89.33 แสดงให้เห็นถึงการ  

ได้รับอิทธิพลเชิงบวกจากเสียงพยัญชนะในภาษาแม่ คือภาษามลายูถิ่น

ปาตานี แต่ก็ยังพบกลุ่มตัวอย่างที่ออกเสียงเป็นรูปแปร [tɕh] คิดเป็น  

ร้อยละ 10.67 สันนิษฐานว่า น่าจะเกิดจากอิทธิพลเสียงภาษาไทยซึ่งเป็น

ภาษาท่ีสองของกลุ่มตวัอย่าง เนือ่งจากระบบเสยีงภาษาไทยไม่มปีรากฏ

เสียง [ʃ]

2) เสียงพยัญชนะ [tʃ] คิดเป็นร้อยละ 56 แม้ในภาษาแม่ของกลุ่ม

ตัวอย่างจะไม่ปรากฏเสียงนี้ แต่กลุ ่มตัวอย่างก็สามารถปรับวิธีการ     

ออกเสียงจากเสียงพยัญชนะที่มีอยู่ในภาษาแม่ คือ เสียง [tɕ] เป็นการ
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ออกเสียงที่ถูกต้องได้ จากผลการศึกษาก็ยังปรากฏรูปแปร [tɕ] คิดเป็น

ร้อยละ 37.33 ซึ่งมีจ�ำนวนใกล้เคียงเสียง [tʃ] นอกจากน้ี ยังพบกลุ่ม

ตัวอย่างท่ีออกเสียงเป็นรูปแปร [ʃ] คิดเป็นร้อยละ 6.67 สันนิษฐานว่า

เกดิจากอทิธพิลภาษาแม่เช่นเดยีวกนั กล่าวคอื กลุม่ตวัอย่างไม่สามารถ

ออกเสียงกักเสียดแทรกได้จึงออกเสียงเสียดแทรกแทน

3) เสียงพยญัชนะ [ts] [ç] และ [ɸ] กลุ่มตวัอย่างท่ีสามารถออกเสยีง

ได้ถูกต้องมีเพียงร้อยละ 10.67, 9.33 และ 4 ตามล�ำดับ สันนิษฐานว่า 

เสยีงดงักล่าวเป็นเสยีงทีไ่ม่มปีรากฏในระบบเสยีงภาษาแม่ กลุ่มตัวอย่าง

จึงออกเสียงรูปแปรที่มีปรากฏในระบบเสียงภาษาแม่แทน คือ เสียง [s] 

คดิเป็นร้อยละ 89.33 เสยีง [h] คิดเป็นร้อยละ 90.67และเสยีง [f ] คดิเป็น

ร้อยละ 96 ตามล�ำดับ

4) เสยีงพยญัชนะ [g] คดิเป็นร้อยละ 91.47 แสดงใหเ้หน็ถึงอิทธิพล

เสยีงภาษาแม่ เนือ่งจากเสยีงพยญัชนะ [g] มปีรากฏในระบบเสียงภาษา

มลายถูิน่ปาตาน ีแต่กย็งัพบการออกเสยีงเป็นรปูแปรอ่ืน คือ [ɲ] คิดเป็น

ร้อยละ 3.73 [kh] คิดเป็นร้อยละ 4.53 และ [k] คิดเป็นร้อยละ 0.27 

สันนิษฐานว่า การออกเสียง [ɲ] ของกลุ่มตัวอย่างนั้น อาจเกิดจากกฎ

การออกเสยีงตวัอกัษร 「が、ぎ、ぐ、げ、ご」 ในภาษาญ่ีปุ่น สามารถ

ออกเสียงเป็น [ɲ] ได้ จึงเป็นไปได้ว่าเสียงรูปแปรที่ได้นั้น เกิดจากกลุ่ม

ตัวอย่างน�ำกฎการออกเสียงดังกล่าวมาใช้ ส่วนการปรากฏของรูปแปร 

[kh] และ [k] สนันษิฐานว่าน่าจะได้รบัอิทธพิลจากเสียงภาษาไทยซ่ึงเป็น

ภาษาที่สองของกลุ่มตัวอย่าง 

5) เสียงพยัญชนะ [z] คดิเป็นร้อยละ 86.33 แสดงให้เหน็ถงึอทิธพิล

เสียงภาษาแม่ เช่นเดียวกับเสียงพยัญชนะ [g] แต่ก็ยังพบกลุ่มตัวอย่าง

ที่ออกเสียงเป็นรูปแปร [s] สันนิษฐานว่า อาจเกิดจากอิทธิพลเสียง   
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ภาษาไทยซ่ึงเป็นภาษาทีส่องของกลุม่ตวัอย่าง เนือ่งจากระบบเสยีงภาษา

ไทยไม่มีปรากฏเสียง [z]

6) เสียงพยัญชนะ [ʒ] คิดเป็นร้อยละ 6.66 เนื่องจากเสียงดังกล่าว

ไม่มปีรากฏในระบบเสยีงภาษาแม่ ท�ำให้กลุม่ตวัอย่างส่วนใหญ่ออกเสียง

ผิดเป็นรูปแปร [tɕ] คิดเป็นร้อยละ 69.33 สันนิษฐานว่า เมื่อออกเสียง

พยัญชนะ [ʒ]  ไม่ได้ ท�ำให้กลุ่มตัวอย่างออกเสียงพยัญชนะเสียง [tɕ] 

ในภาษาแม่แทน นอกจากนี้ ยังพบรูปแปร [ʃ] คิดเป็นร้อยละ 8 และ 

[dʒ] คิดเป็นร้อยละ 16 อีกด้วย

7) เสียงพยัญชนะ [ ] คิดเป็นร้อยละ 11.2 สันนิษฐานว่า เสียง     

ดังกล่าวเป็นเสียงที่ไม่มีปรากฏในระบบเสียงภาษาแม่ กลุ่มตัวอย่างจึง

ออกเสียง [r]  ในภาษาแม่แทน คิดเป็นร้อยละ 62.13 และ [ l]  คิดเป็น

ร้อยละ 26.67 สังเกตได้ว่า กลุ่มตัวอย่างจะออกเสียงเป็นรูปแปร [ r] 

มากกว่า [ l] อาจเกิดจากเสียงพยัญชนะ [ ] มีลักษณะคล้ายเสียงรัว 

[r]  มากกว่านั่นเอง

กล่าวโดยสรุป เมื่อเสียงพยัญชนะใดในภาษาญี่ปุ ่นที่มีปรากฏ       

ในระบบเสียงภาษาแม่หรือเสียงที่มีต�ำแหน่งการออกเสียงท่ีใกล้เคียง    

กบัภาษาแม่ กลุม่ตวัอย่างจะสามารถออกเสยีงได้โดยง่าย เช่น เสยีง [g] 

[z] [ʃ] [tʃ] ส่วนเสียงพยัญชนะภาษาญี่ปุ่นที่ไม่มีปรากฏในระบบเสียง

ภาษาแม่ กลุ่มตัวอย่างจะออกเสียงใกล้เคียงแทน จนกลายเป็นปัญหา

การออกเสียงพยัญชนะภาษาญ่ีปุ่นส�ำหรับกลุ่มตัวอย่าง เช่น [s] แทน 

[ts], [h] แทน [ç],  [f ] แทน [ɸ] และ  [r]  แทน [ ] เป็นต้น

ส่วนการออกเสียงพยัญชนะควบ 11 เสียง ได้แก่ [kj] [gj] [ʃ] [ ] 

[tʃ] [ɲ] [ç] [bj] [pj] [mj] [ j] พบว่ากลุ่มตัวอย่างออกเสียงเป็นรูปแปร

ต่างๆ ดังนี้
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1) เสียงพยัญชนะ [kj] และ [gj] กลุม่ตวัอย่างสามารถออกเสยีงได้ 

คิดเป็นร้อยละ 85.33 และร้อยละ76 ตามล�ำดับ แสดงให้เห็นว่า แม้ใน

ภาษามลายูถิ่นไม่มีเสียงพยัญชนะควบ แต่ที่กลุ่มตัวอย่างสามารถออก

เสียงได้ สันนิษฐานว่าน่าจะเกิดจากอิทธิพลภาษาแม่ คือ จะออกเสียง

พยัญชนะเดี่ยว [k] หรือ [g] ในภาษาแม่ประกอบกับอิทธิพลของภาษา

อาหรบั3 ซึง่ออกเสยีงควบได้ดกีว่าเสยีงเดีย่วตามทีไ่ด้กล่าวไว้ในงานวจิยั

ของ Hanan Rafik Mohamed (2010) อย่างไรก็ตาม ในการออกเสียง  

[kj] พบการออกเสียงพยัญชนะควบเป็นเสี่ยงพยัญชนะเดี่ยว [kh] และ

ยงัพบกลุม่ตวัอย่างทีอ่อกเสยีงจากเสยีงพยางค์เดยีวเป็นเสียงสองพยางค์

คิดเป็นร้อยละ 13.33 ส่วนการออกเสียง [gj] ยังพบกลุ่มตัวอย่างที่     

ออกเสียงเป็นรูปแปรอื่น คือ [kj] [kh] และ [k] สันนิษฐานว่า น่าจะเกิด

จากอิทธิพลภาษาไทยที่ไม่มีปรากฏเสียงพยัญชนะเดี่ยว [g] ในระบบ

เสียงจึงส่งผลให้ไม่สามารถออกเสียง [gj] ได้ นอกจากน้ี ยังพบกลุ่ม

ตัวอย่างท่ีออกเสียงจากเสียงพยางค์เดียวเป็นเสียงสองพยางค์ คิดเป็น

ร้อยละ 10.67 อีกด้วย

2) เสียงพยัญชนะ [ʃ] คิดเป็นร้อยละ 80 แสดงให้เห็นถึงอิทธิพล

เสยีงพยญัชนะของภาษามลายูถิน่ปาตาน ีแต่กยั็งพบกลุม่ตวัอย่างท่ีออก

เสียงผิดเป็นรูปแปร [tɕh] และกลุ่มตัวอย่างที่ออกเสียงจากเสียงพยางค์

เดียวเป็นเสียงสองพยางค์ ซึ่งพบเป็นส่วนน้อย

3) เสยีงพยญัชนะ [ʒ] คดิเป็นร้อยละ 10.67 สนันิษฐานว่า เนือ่งจาก

ภาษามลายถูิน่ไม่มปีรากฏเสยีง [ʒ] กลุ่มตวัอย่างส่วนใหญ่จงึไม่สามารถ

ออกเสียงดังกล่าวได้ นอกจากนี้ กลุ่มตัวอย่างยังออกเสียง「じゃ じゅ 

じょ」เป็นเสียง [dʒ] คิดเป็นร้อยละ 12 ด้วย สาเหตุที่พบเสียง [dʒ]  
3ภาษาอาหรับเป็นภาษาหนึ่งที่ถือว่ามีอิทธิพลต่อชาวไทยมุสลิมใน 3 จังหวัดชายแดนภาคใต้ เนื่องจากชาวไทยมุสลิม
 ส่วนใหญ่ต้องเรียนรู้ภาษาอาหรับเพื่อให้สามารถอ่านคัมภีร์ “อัลกุรอาน” ซึ่งเป็นคัมภีร์ของศาสนาอิสลามได ้
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เนื่องจากเสียง [dʒ] ในภาษามลายูถิ่นปาตานีปรากฏเป็นเสียงย่อย       

แต่กถ็อืว่าเป็นจ�ำนวนน้อยเมือ่เทยีบกบัจ�ำนวนกลุม่ตวัอย่างทัง้หมด และ

เมื่อออกเสียงข้างต้นไม่ได้ กลุ่มตัวอย่างจึงออกเสียงเป็นรูปแปรต่างๆ ที่

ใกล้เคียงแทน ได้แก่ เสียง [tɕ] [tɕh] [tʃ] และ [ʃ] นอกจากนี้ ยังออก

เสียงจากเสยีงพยางค์เดยีวเป็นเสียงสองพยางค์คดิเป็นร้อยละ 20 อีกด้วย

4) เสียงพยญัชนะ [tʃ] คดิเป็นร้อยละ 34.67 สนันษิฐานว่า เนือ่งจาก

ในภาษามลายูถิ่นปาตานีไม่มีปรากฏเสียง [tʃ] ในระบบเสียง จึงท�ำให้

กลุ่มตัวอย่างออกเสียงได้ยากและออกเสียงที่มีในภาษาแม่แทน ได้แก่ 

[tɕ] [tɕh] และ [ʃ] ซึ่งผลที่ได้มีลักษณะเช่นเดียวกับผลการออกเสียง

พยัญชนะเดี่ยว นอกจากนี้ ยังพบกลุ่มตัวอย่างท่ีออกเสียงจากเสียง

พยางค์เดียวเป็นเสียงสองพยางค์ คิดเป็นร้อยละ 20 อีกด้วย

5) เสียงพยัญชนะ [ɲ] คิดเป็นร้อยละ 20 แสดงให้เห็นว่า แม้ใน

ภาษามลายถูิน่ปาตานมีปีรากฏเสยีง [ɲ]  ในระบบเสยีง แต่กลุม่ตัวอย่าง

ก็ยังไม่สามารถออกเสียงได้ สันนิษฐานว่า น่าจะเกิดจากผู้สอนซึ่งไม่ได้

อธิบายเกี่ยวกับกฎการออกเสียงพยัญชนะควบภาษาญ่ีปุ่นอย่างละเอียด 

ส่งผลให้กลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่ออกเสียงเป็น [n j] แทน นอกจากนี้      

ยงัพบกลุม่ตวัอย่างทีอ่อกเสยีงจากเสยีงพยางค์เดียวเป็นเสียงสองพยางค์

คิดเป็นร้อยละ 18.67 อีกด้วย

6) เสยีงพยัญชนะ [ç] คิดเป็นร้อยละ 34.67 สันนษิฐานว่า เนือ่งจาก

ในภาษามลายูถิ่นปาตานีไม่มีปรากฏเสียง [ç] ในระบบเสียง ท�ำให้กลุ่ม

ตัวอย่างออกเสียงได้ยาก กลุ่มตัวอย่างจึงออกเสียงเป็น [h] ในภาษาแม่

แทน นอกจากนี ้ยงัพบกลุม่ตวัอย่างทีอ่อกเสยีงจากเสยีงพยางค์เดียวเป็น

เสียงสองพยางค์ คิดเป็นร้อยละ 26.67 อีกด้วย
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7) เสียงพยัญชนะ [b j] [p j] และ [mj] กลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่ออก

เสียงได้ คิดเป็นร้อยละ 78.67 ร้อยละ72 และร้อยละ 85.33 ตามล�ำดับ 

แสดงให้เห็นว่า แม้ในภาษามลายถูิน่จะไม่มเีสยีงควบดงักล่าว แต่ทีก่ลุม่

ตัวอย่างสามารถออกเสียงได้นั้น สันนิษฐานว่าน่าจะเกิดจากอิทธิพล

ภาษาแม่ ซึ่งมีเสียงพยัญชนะเดี่ยว [b ] [p ] และ [m] ตามล�ำดับ 

ประกอบกบัอทิธพิลของภาษาอาหรบัทีไ่ด้กล่าวไปแล้วก่อนหน้านีใ้นเสยีง 

[gj]  อย่างไรก็ตาม ในการออกเสียงพยัญชนะ [b j] พบกลุ่มตัวอย่างท่ี

ออกเสียงจากเสียงพยางค์เดยีวเป็นเสยีงสองพยางค์ คดิเป็นร้อยละ 21.33 

ในการออกเสียงพยญัชนะ [p j] พบการออกเสยีงเป็นพยญัชนะพ่นลมแรง 

[p hj] นอกจากนี้ พบกลุ่มตัวอย่างที่ออกเสียงจากเสียงพยางค์เดียว      

เป็นเสยีงสองพยางค์ คดิเป็นร้อยละ 14.67 ยิง่ไปกว่านัน้ ยังพบว่าปรากฏ

รูปแปรผิดเป็นเสียง [b j] สันนิษฐานว่า น่าจะเกิดจากปัญหาการจ�ำ       

ตัวอักษรภาษาญี่ปุ่นร่วมด้วย ส่วนการออกเสียง [mj] นั้น ยังพบกลุ่ม

ตัวอย่างท่ีออกเสียงจากเสียงพยางค์เดียวเป็นเสียงสองพยางค์ คิดเป็น

ร้อยละ 14.67 อีกด้วย

8) เสียงพยัญชนะ [ j] คิดเป็นร้อยละ12 สันนิษฐานว่า เนื่องจาก

ภาษามลายูถิน่ปาตานไีม่มปีรากฏเสยีง [ j] ในระบบเสยีง กลุม่ตวัอย่าง

จึงออกเสียงดังกล่าวได้ยาก ซ่ึงผลดังกล่าวมีลักษณะคล้ายกับผลการ  

ออกเสียงพยัญชนะเดี่ยว คือ กลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่ออกเสียง [ j] เป็น 

[r j] และ [ lj]

สิ่งที่สังเกตได้ในการออกเสียงพยัญชนะควบของกลุ่มตัวอย่างที่พูด

ภาษามลายูถิ่นปาตานีเป็นภาษาแม่ คือ สามารถออกเสียงได้ในกรณีที่

เสียงพยัญชนะควบตัวแรกในพยางค์มีปรากฏในภาษาแม่ ส่วนเสียงที่

ไม่มปีรากฏในระบบเสยีงภาษาแม่กลุม่ตวัอย่างออกเสียงได้ค่อนข้างยาก 
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ส่งผลให้กลุ่มตัวอย่างออกเสียงโดยใช้เสียงที่ใกล้เคียงแทน และสิ่งที่

สงัเกตได้ในทุกเสยีงพยญัชนะควบภาษาญีปุ่น่ คอื กลุม่ตวัอย่างออกเสยีง

เป็นเสียงสองพยางค์ ซึ่งเป็นปัญหาที่พบบ่อยในผู้เรียนชาวไทยและ

สอดคล้องกับผลการวิจัยก่อนหน้านี้ นอกจากนี้ ยังพบว่าตัวผู้สอนก็เป็น

องค์ประกอบส�ำคัญที่จะช่วยให้ผู้เรียนเข้าใจการออกเสียงภาษาญ่ีปุ่น  

มากขึ้นอีกด้วย

ปัญหาการออกเสียงพยัญชนะภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนที่พูดภาษา

มลายูถิ่นปาตานีเป็นภาษาแม่

เสียงพยัญชนะเดี่ยว

ผู้วิจัยได้สรุปปัญหาการออกเสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นของ     

ผู้เรียนที่พูดภาษามลายูถิ่นปาตานีเป็นภาษาแม่จากมากไปน้อยและ  

แสดงตัวอย่างของปัญหาเป็นตารางที่ 4 ดังนี้

ตารางท่ี 4 ปัญหาการออกเสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญ่ีปุ่นของผู้เรียน   

	    ที่พูดภาษามลายูถิ่นปาตานีเป็นภาษาแม่

ล�ำดับที่ เสียง ค่าร้อยละของปัญหา ตัวอย่างปัญหา

1 [ɸ]      96.00 [ɸ] เป็น [f ]

2 [ç] 89.33 [ç] เป็น [h]

3 [ts] 89.33 [ts] เป็น [s]

4 [ ] 88.53 [ ] เป็น [r] [ʃ]

5 [ʒ] 77.33 [ʒ] เป็น [tɕ] [ʃ]

6 [tʃ]       44.00 [tʃ] เป็น [tɕ] [ʃ]

7 [z] 13.67 [z] เป็น [s]

8 [ʃ] 10.67 [ʃ] เป็น [tɕh]

9 [g] 6.13
[g] เป็น [th] [k] 

[g] เป็น [ɲ] ในต�ำแหน่งต้นค�ำ
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จากตารางที ่4 เมือ่เปรียบเทียบจ�ำนวนของรูปแปรเสยีงผดิท่ีปรากฏ 

พบว่า เสียงท่ีเป็นปัญหามาก คดิเป็นร้อยละ 80 ขึน้ไป เป็นเสยีงที่ไม่มีใน

ภาษามลายูถิ่นปาตานีเป็นภาษาแม่ คือ เสียงเสียดแทรก [ɸ] [ç]  และ

เสยีงกกัเสยีดแทรก [ts] ส่วนเสียงอ่ืนๆ ถอืเป็นปัญหาในระดบัปานกลาง

ถึงน้อยมาก สอดคล้องกับงานวิจัยของ Chiba (2009) และงานวจิยัของ 

Asadayuth  (2004) ทีป่รากฏเสียง [ts] และ [ɸ] รวมอยู่ด้วย 

เมื่อพิจารณาจากลักษณะวิธีการออกเสียงส�ำหรับผู้เรียนชาวไทยที่

พดูภาษามลายูถิน่ปาตานเีป็นภาษาแม่แล้ว พบปัญหา คอื ปัญหาฐานกรณ์

คลาดเคลื่อน เช่น เสียงริมฝีปากทั้งสองข้าง [ɸ] เป็นริมฝีปากล่างกับ 

ฟันบน [f ], เสียงเพดานแข็ง [ç]  เป็นเสียงระหว่างเส้นเสียง [h], เสียงหลงั

ปุ่มเหงือก [ʒ] เป็นปุ่มเหงือกเพดานแข็ง [tɕ]

ส่วนปัญหาวิธีการออกเสียงที่พบ เช่น เสียงกักเสียดแทรก [ts] เป็น

เสียดแทรก [s],  เสียงลิ้นกระทบหรือลิ้นสะบัด [ ] เป็นเสียงรัว [r] หรือ

เสียงข้างลิ้น [ l], เสียงเสียดแทรก [ʃ] เป็นกักเสียดแทรก [tɕh] และ

เสียงก้อง [z] เป็นไม่ก้อง [s] เป็นต้น

เสียงพยัญชนะควบ

ผู้วิจัยได้สรุปปัญหาการออกเสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นของ     

ผู้เรียนที่พูดภาษามลายูถิ่นปาตานีเป็นภาษาแม่จากมากไปน้อยและ 

แสดงตัวอย่างของปัญหาเป็นตารางที่ 5 ดังนี้
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จากตารางที่ 5 พบว่า เสียงพยัญชนะควบที่เป็นปัญหาส�ำหรับกลุ่ม

ตัวอย่างคิดเป็นร้อยละ 65 ขึ้นไป ได้แก่ เสียงลิ้นกระทบหรือลิ้นสะบัด   

[ j] ในภาษาญี่ปุ่น รองลงมาคือ เสียงนาสิก [ɲ] เสียงเสียดแทรก [ʒ] 

[ç] และเสียงกักเสียดแทรก [tʃ]

กล่าวโดยสรุปได้ว่า เสียงพยัญชนะควบภาษาญี่ปุ่นที่กลุ่มตัวอย่าง

ไม่สามารถออกเสียงได้หรอืออกเสียงได้น้อย ผูว้จิยัสนันษิฐานว่า เกดิจาก

เสียงพยญัชนะตวัแรกในพยางค์ไม่มใีนระบบเสียงภาษามลายูถิน่ปาตานี 

ส่งผลให้ผู้เรียนออกเสียงได้ยากและออกเสียงที่มีในภาษาแม่แทน ได้แก่ 

[ʒ] [tʃ ] [ç] [ j] เม่ือพิจารณาแล้วพบว่า ผลการศึกษามีลักษณะที่    

ตารางที่ 5 ปัญหาการออกเสียงพยัญชนะควบภาษาญ่ีปุ่นของผู้เรียน

   	   ที่พูดภาษามลายูถิ่นปาตานีเป็นภาษาแม่

ล�ำดับที่ เสียงพยัญชนะ ค่าร้อยละของปัญหา ตัวอย่างปัญหา

1 [r j] 88.00 [ j] เป็น [r j] [ l j]

2 [ɲ] 80.00  [ɲ] เป็น [n j]

3 [ʒ] 77.33  [ʒ] เป็น [tɕ] [tɕh] [tʃ]

4
[ç] 

[tʃ]

65.33

65.33

[ç] เป็น [hj] 

[tʃ] เป็น [tɕh]

5 [pj] 28.00 [p j] เป็นเพียง 2 พยางค์

6 [g j] 24.00 [g j] เป็น [kj]

7 [b j] 21.33 [b j] เป็นเพียง 2 พยางค์

8 [ʃ] 20.00 [ʃ] เป็น [tɕh]

9
[kj] 

[mj]

14.67

14.67

[kj] เป็นเพียง 2 พยางค์

[mj] เป็นเพียง 2 พยางค์
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ใกล้เคียงกับผลการทดสอบเสียงพยัญชนะเดี่ยว กล่าวคือ เมื่อเสียง

พยัญชนะเดี่ยวที่กลุ่มตัวอย่างออกเสียงไม่ได้นั้นปรากฏเป็นเสียงแรก     

ในพยางค์ของเสียงพยัญชนะควบ ส่งผลให้กลุ่มตัวอย่างเสียงพยัญชนะ

ควบน้ันไม่ได้ด้วยเช่นกัน ในขณะเดียวกัน เสียงพยัญชนะควบ [ɲ] ซึ่ง

มีปรากฏในระบบเสียงภาษามลายูถิ่นปาตานี แต่กลุ่มตัวอย่างออกเสียง

ได้น้อย สันนิษฐานว่า ไม่ได้เกี่ยวกับอิทธิพลภาษาแม่ แต่อาจเกิดจาก  

ผู้สอนที่ไม่ได้อธิบายเกี่ยวกับกฏการออกเสียงพยัญชนะควบในภาษา

ญี่ปุ่นอย่างชัดเจน 

อย่างไรก็ตาม ในการทดสอบการออกเสียง พบการออกเสียงผิด    

ท่ีเกดิจากสาเหตอุืน่ๆ ซึง่สอดคล้องกบังานวจิยัของธญัญารตัน์ สงวนศรี 

(2554) ที่พิจารณาแยกเป็นข้อผิดพลาดที่พบในการออกเสียงพยัญชนะ

ควบภาษาญีปุ่่นของผูเ้รยีนชาวไทย ซึง่ในงานวจิยัชิน้นี ้สรปุข้อผดิพลาด

ได้ดังนี้ 1) ออกเสียงพยัญชนะควบเป็นพยัญชนะเดี่ยว 2) ออกเสียง

พยญัชนะควบเสยีงสัน้เป็นพยญัชนะควบเสียงยาว 3) ออกเสยีงพยัญชนะ

ควบเสยีงยาวเป็นพยัญชนะควบเสยีงสัน้  4) ออกเสยีงเหมอืนค�ำในภาษา

ไทย และ   5) ออกเสียงพยัญชนะควบสับสนเป็นคนละเสียง ซึ่งพบมาก

ในการทดสอบครัง้นี ้โดยเฉพาะสบัสนระหว่างเสยีงสระ「う」กบั「お」

ข้อเสนอแนะเพื่อการเรียนการสอนการออกเสียงภาษาญี่ปุ่น

การสอนการออกเสียงภาษาญี่ปุ ่นนับเป็นเรื่องยาก เนื่องจาก       

การออกเสียงภาษาญี่ปุ่นให้เหมือนเจ้าของภาษานั้นจ�ำเป็นต้องอาศัย

ปัจจัยหลายอย่าง ในฐานะที่งานวิจัยชิ้นนี้ศึกษาอิทธิพลเสียงภาษาแม่ 

(ภาษามลายูถิ่นปาตานี) ท่ีมีต่อการออกเสียงภาษาเป้าหมาย (ภาษา

ญี่ปุ่น) ของผู้เรียนในพื้นที่ 3 จังหวัดชายแดนภาคใต้ของประเทศไทย    
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ซึ่งในพื้นที่ดังกล่าวประกอบไปด้วยผู้เรียนที่พูดภาษาแม่ต่างกัน คือ       

มีท้ังผู้เรียนท่ีพูดภาษามลายูถิ่นปาตานีเป็นภาษาแม่และภาษาไทยเป็น

ภาษาแม่ ผู้วิจัยจึงมีข้อเสนอแนะส�ำหรับการเรียนการสอนการออกเสียง 

2 ประเด็น ดังนี้ 

1) ผู้เรียนที่มีภูมิหลังทางภาษาท่ีหลากหลาย จะมีความรู้ทางด้าน

ระบบเสียงภาษามากกว่าผู้เรียนที่พูดภาษาแม่แค่ภาษาเดียว ฉะนั้น    

การเรียนการสอนการออกเสียงภาษาญี่ปุ่นผู้สอนสามารถน�ำระบบเสียง

จากภาษาแม่หรือภาษาภูมิหลังมาเปรียบเทียบความเหมือนความต่าง

ของระบบเสยีงทัง้สองภาษาเพ่ือช่วยให้ผู้เรียนเข้าใจระบบเสยีงรวมถงึวิธี

การออกเสียงพยัญชนะภาษาญี่ปุ่นให้ได้มากขึ้น

2) ผลการศกึษาการออกเสยีงพยญัชนะภาษาญีปุ่น่ของกลุ่มตวัอย่าง

ทีพ่ดูภาษามลายูถิน่ปาตานเีป็นภาษาแม่ พบว่า เสยีงพยัญชนะบางเสยีง

กลุ่มตวัอย่างออกเสยีงได้ด ีอนัเนือ่งมาจากอทิธพิลเชงิบวกจากภาษาแม่ 

แต่ในขณะเดยีวกนั กถ็อืเป็นเสยีงทีย่ากส�ำหรบัผูเ้รยีนท่ีพูดภาษาไทยเป็น

ภาษาแม่ เนือ่งจากไม่มเีสยีงดงักล่าวในระบบเสยีง ฉะนัน้ ในช่ัวโมงเรยีน

การออกเสียงที่มีผู้เรียนที่พูดภาษาแม่ต่างกัน ดังเช่นชั่วโมงเรียนภาษา

ญี่ปุ่นในพื้นที่ 3 จังหวัดชายแดนภาคใต้ ควรให้มีการจัดกิจกรรมการ

เรยีนการสอนทีช่่วยส่งเสรมิให้ผูเ้รยีนสามารถออกเสียงได้ดีข้ึน เช่น การจดั

กิจกรรมการเรียนรู้แบบเพื่อนช่วยเพื่อน เป็นต้น

ผูว้จัิยหวงัว่าข้อเสนอแนะดงักล่าว น่าจะเป็นประโยชน์ส�ำหรบัผูส้อน

เพือ่ช่วยให้ผู้สอนน�ำไปปรบัเปลีย่นวธิกีารสอนการออกเสยีงในชัว่โมงเรยีน

ท่ีมีผูเ้รยีนท่ีใช้ภาษาแม่ต่างกนัให้มปีระสทิธภิาพมากขึน้ได้ไม่มากกน้็อย
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ข้อเสนอแนะเพื่อการวิจัยในอนาคต
การศึกษาครั้งนี้ ผู้วิจัยพบข้อสังเกตที่น่าสนใจและเห็นว่าควรจะ

ท�ำการศึกษาเพิ่มเติมให้ลึกซึ้งยิ่งขึ้นในประเด็นดังต่อไปนี้ 

1. การวิจัยในคร้ังนี้ผู ้วิจัยศึกษาเฉพาะการออกเสียงท่ีเกิดจาก

อทิธพิลของเสยีงในภาษาแม่ โดยไม่รวมการออกเสียงทีเ่กดิจากตวัแปรอ่ืนๆ 

เช่น ความผิดปกติของรูปแบบปากและฟัน อายุ เพศ ระดับการศึกษา 

ระยะเวลาท่ีเรียนภาษาญี่ปุ่น เป็นต้น แต่ในความเป็นจริงแล้ว ตัวแปร

ต่างๆ เหล่านี้อาจเป็นตัวแปรหนึ่งที่จะส่งผลต่อการออกเสียงพยัญชนะ

ภาษาญีปุ่น่ของกลุม่ตวัอย่างได้ โดยเฉพาะระดบัการศึกษาและระยะเวลา

ที่เรียนภาษาญี่ปุ่น ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงมีความเห็นว่าในการวิจัยครั้ง     

ต่อไปควรจะต้องท�ำการศกึษาโดยการแยกระดบัการศกึษาและระยะเวลา

ท่ีเรียนภาษาญี่ปุ่นของกลุ่มตัวอย่างจะท�ำให้ผลการวิจัยมีความละเอียด

ยิ่งขึ้น

2. จากการวิเคราะห์การอ่านออกเสียงของกลุ่มตัวอย่างในครั้งนี้    

ผู้วิจัยพบว่า นอกจากเสียงพยัญชนะแล้วกลุ่มตัวอย่างยังมีปัญหาในการ

ออกเสียงสระโดยปัญหาการออกเสียงสระที่พบบ่อยจากการศึกษาครั้งนี้ 

คือ การออกเสียงสระในเสียงพยัญชนะควบ รวมถึงปัญหาในการออก

เสียงสระส้ันยาว ฉะนั้น ผู้วิจัยจึงเล็งเห็นว่าในการวิจัยครั้งต่อไปไม่ควร

ศึกษาเฉพาะปัญหาการออกเสียงพยัญชนะภาษาญี่ปุ่นแต่ควรศึกษารวม

ถึงกรณีของเสียงสระด้วย
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